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Jean-Paul : 
A pillanatok összeütközése 

Az es tha rma t vé ra r anv és ta lmi sárgaréz csil-
logással árasztot ta el a furcsa vidéket. P ie r re 
egvenesbe ál l í tot ta Mirage III /5-ösének fekete, 
nvú lánk orrá t , miu tán egy* fél looningot í r t le vele 
a teliesen felhőtlen égbolton. A gén ha lvány egér-
szürke del taszárnvain iátszadozó könnyű, rózsaszínű 
csillogások lelkét megnyugta tó tel jességbe r ingat -
ták. ezt azonban megzavar ták az idegesítő — né-
ma. mivel kétségtelenül csak kénzelt — kérdések, 
amelveket kiolvasni vélt az anvák könyörgő tekin-
tetéből. ak iknek düledező viskókból álló f a lu i á t 
két berepüléssel — néhánv sorozatot ki lőve — Do-
n g lebombázta . Elpusztí tot ta a névtelen tömegben 
elrei tőzöt t légvédelmi üteget. Végül is. micsoda 
gyászos ötlet meglapulni az á r ta t l anság korlá ta i 
mögöt t sőt valami föld alat t i üreg mélvén. amely 
valaki ..más" s írbol t iául szolgált volna. Ismeret len 
hang zökkentet te ki ebből a zavaros, apore t ikus ér-
velésből: . .Felderített r aké ta az X—5-ös ponton." 
Ellenőrizte a koordiná táka t , és min t egv tűzmada-
r a t ezen az apokal ip t ikus estén, vélet lenül s ikerül t 
elkerülnie. Régi modell, gondolta, a föld—levegő 
raké ta szinte súrolta a Mirage farokrészét . De há t 
mi ez a cinkosság amelve t az emberek, kétségkí-
vül szorongásukban, megpróbálnak kialakí tani a 
világ rend ie és t á r sada lma ik rend ie között? A gép 
megbil lent . A reaktorok sivítása. A leszálló nap 
éltető sugarai. E gesztikuláló testek kétségbeesésé-
nek képe érsékcsalódásos élességgel vésődött be 
agvába. Érezte, hogv bőre fokozatosan á tnyirkoso-
dik. Hogv elűzze ezt a látomást, fe lkapaszkodot t 60 
ezer láb magasságba. I t t sut togta sa i á t magának , 
min t egv ..a pa r t e " engesztelést : ..Élni! És inkább 
a reménytelenségből mer í teni erőt mintsem szün-
telenül belehalni akarni . É l n i ! " . . . De va jon az 
élet tökéletes model l je ő? Űiabb zuhanórepülés : 
egv raké taü tege t jeleztek neki azzal a paranccsal , 
hogv semmisí tse meg. Rögzíteni a célt. Kiélesíteni 
egv levegő—föld rakétá t . Ellenőrizni az összes ada -
tot. a sebesség 1.7 mach. Egy e lhár í tó r aké t á t bo-
csát feL ta lá lomra egv ember , ak i t egv számára 
n e m inherens védelemmel bíztak m e g . . . A Tisza 
szivárványszínekben játszó reszketése, he rvadó rez-
zenései a víznek, melv á t folyik összekapcsolódó 
kar ia ink alatt . Megrázkódó, felágaskodó életremó-
nveink szikrázó, megrebbenő gvertvafénve. A látó-
ha táron most kékes ég raizolódott ki és a célpont 
fe lé való alászállásából fu rc sa f a n t o m k é p született . 
A múl t hullámzásai , remegések. a . .háború" á l ta l 
s tá tust nver t ielen pi l lanatnvisága. A ha i tómű fel-
dübörög. Élni. tú lé ln i : a f e n n m a r a d á s ösztöne. Ki-
élesíteni a levegő—föld raké tá t , kilőni a céltól ió 
húsz ki lométernyire , és azonnal megfordulni . .Hi r -
telen a r a d a r jelezte,. hogv fénylő pon t közeleg 

. fe lé ie teljes sebességgel: vi l lámgyors dugóhúzó, és 
a raké ta épp hogy e l suhant fölötte. Surrogás és 
örvénylés! Kivehetet len izgalom az á r ta t l anok kö-
reben. akik odalenn nyüzsögtek légelhárí tó ütegeik 
körül. Zuhanásba kezdett , s miközben elvégezte az 
összes számítást , rögzí tet te a célt. és megnyomta a 
kioldógombot. A rakéta kisüvítet t . á ramvona las 
tes té t szikrázó csóva — zsákmányára omló baliós 
kánva — követte. P ie r re egv szempil lantás a lat t is-
mét nyílegyenesen a magasba emelkedet t , és rög-
zí tet te a gépét 60 ezer láb magasságban . Igyekeznie 
kellet t a fordulással , nehogv megsértse a szomszé-
dos ország légterét. A távolban gomolvgó füstosz-
lopot. vélt felfedezni, melv az ég felé tört . és szinte 
o r r ában érezte a fertőző miazmákat . mérges ki-
gózöleéeeket, a nvers. éget t szagot és a dögletes 
bűzt amelveket az emésztő tűzben megpörkölődő 
test- és f é m m a r a d v á n v o k á rasz tanak . . . Hirtelen 
sötét fátvol ereszkedet t a szemére. Lassított , a fá-
tvol szétfoszlott, és ő visszanyerte látóképességét. 
Odalenn egv tábor tűz szavakkal ki n e m fejezhető 
rőt fénve : a megbecsülhete t lenül vendégszerető 
berberek táboroztak a szaharai homokbuckák kö-
zött. bezárva a ka tonák — e mélv és szelíd tek in-
te tű igazi honta lanok — közömbösségébe. A rádió 
hir te len sercegni kezdett , és egv o r r h a n g közölte: 
. .Három sólvom tíz óra i r á n v á b a n " Valószínűleg 
megint mintegv száz ki lométernyire . Egyedül vol t-
ebben a különös é iszakában. amelynél békésebbet 
szinte k ívánni sem lehetet t volna: a meaannvi pa-
rázsló fénypont ta l te leh in te t t ég min tha ezernyi 
apró . cinkos szemmel kacsintot t volna rá. A tér idő 
e l tün te te t t minden parszeket . és engedet t az em-
léktömeg léeenvhébb felszólí tásának, melynek en-
gedékeny hul lámai ebben a fontos p i l lanatban 
szinte egymásra tolódtak agvában. Kicsit olyan volt 
ez min t amikor a haldokló néhánv pi l lanat alat t , 
egvfai ta pa te t ikus és k imondat lan hívásnak enge-
delmeskedve. ú i ra végigéli életének emlékezetes 
mozzanatai t , ö is azon k a p t a magát , hogv egv 
édenker t i erdőről álmodik, amelv összevegvíti az 
akácok kellemes i l latát és leomló vi rágfür t ie i t . a 
fagyai bódító virágait , az illatozó bodzát, a jázmin 
kócos vízzuhatagai t . amelyek mintegv összhangba 
hozhatnák a szíveket és a néoeket . A r a d a r ismét 
m a g á r a vonta figyelmét, és megtiszt í tot ta t u d a t á t 
ettől a kedves, á r ta t lan és naiv álomtól. Tet t egv 60 
fokos fordulatot , készen ar ra . hogv harcba bocsát-
kozzék. A rádió parancsot ado t t : . .Elkerülni az 
összeütközést — stop — visszatérni ." Leereszkedett 
1000 lábnvira. . .Objektumok" tíz ki lométernyire. 
Ezen az ellenséges vidéken jelenléte nyilván nem 
marad t észrevétlenül a földön sem. Egv világító-
rakéta világította meg az eget élénk fényességgel, 
sáoadt rózsaszín szegéllyel vonva be a horizontot. 

Odalenn apró. ki-kihagvó. felvi l lanó pontok soka-
ságát ve t te észre . . . Looping. felszállás, egv levegő 
—levegő rakéta kiélesítése. Félig kényszerből, félig 
idioszinkráziából. el kellet t fogadnia a nagyon 
egyenlőtlen küzdelmet . Jöi iön hát . aminek jönnie 
kel l ! „Azonnal t é r j e n vissza!" — A hang kezdet t 
komolvra vál tani . . .Három fickó van a há t amban , 
odalenn pedig egv m a r h á k k a l és hüllőkkel teletűz-
delt térség . . . És min thogy nem akarom, hogv be-
ker í tsenek . . . " Az anonvm hang megismétel te a 
parancso t : „Felsőbb helyről azonnali visszatérési 
parancs ." I smét 50 ezer láb. Egy tel iesen egyenlő 
oldalú háromszög középpont iában volt. amelynek 
csúcsait az őt üldöző há rom elfogó vadászgép al-
kotta. Ezek nyilván a legmagasabb szinten művel-
ték a légi bekerí tés művészetét . Ti nők. köszönöm 
nektek, hogv némi balzsamot h in te t te tek életemre. 
Egv „salve" köszöntötte ezt az int im gondolatot, 
és a pilóták néma nvelvén kiadták a parancsot , 
hogv hagvion fel minden el lenállási kísérlettel , és 
szépen kövesse őket. Utolsó figyelmeztetés. Hir te-
len zuhanni kezd a belső lefolyású vidékek felé. ki-
vet egv csalétket. A raké ta csapdába eset t ragado-
zóként robban egv vulkáni lángcsóva színpompás, 
tündéi i á rnya la ta iban . Egv Szt rombol i -vulkán bel-
sejében érezte magát . Ere t i zmusának foglyaként t i-
t án i forgásokkal és csavarodásokkal , „előre meg 
nem fonto l t" öncélú a lakzatokkal árasz to t ta el ül-
dözőit. hogv azu tán vá ra t l anu l aoa t ikusan tovale-
begien. min t a valódi ciklotimia mintaképe, fe lvá-
zolván egv bizarr és összefüggéstelen bale t t soha 
n e m látot t f igurái t . Mivel é j szaka is iól látott , 
szinte lát ta , a m i n t a gverekhadak a rosszul kiásott 
szükségárkok felé menekü lnek . Vissza kellene tér-
nie. de hogyan? Ebbe a komikus körbe? Az a l jas-
ságba? Vagv a l egendába? Persze, csak a halála 
u tán . ez magától értetődik. A f e n n m a r a d á s ösztöne, 
melv néha az e lmeba j t vagv a hőstet teket vá l t ja 
ki a r r a késztette, hogv ide-oda maid iobbra csa-
varodion. A véletlen legiobb szándéka : egv rakéta 
fú ródo t t az űrbe. pontosan azon a ponton, ahol len-
nie kellet t volna . . . A reaktorok minden ereiét ki-
használva . 60 ezer lábnvira emelkedet t . Üldözői ta-
nács ta lanul szétszóródtak, de már is fo ly ta t ták ül-
dözésé t Kihasznál ta — és preszt ízskérdést csinált 
belőle: ez a kissé d iva t ia m ú l t érzés ott lakozik 
nagvon sok pilóta lelkében — ezt a kis időt a r r a 
hogv kikezd ien ellenfeleivel. Háromnegyed f o r d u l a t 
looping. zuhanás, egv csalétek kivetése . . . Rátörni 
az első üldözőre, egv szavakkal ki nem fe jezhető 
forgással a lávetni az engesztelő sötétségbe. Hihe-
tetlen. kivételes szerencséie vol t : a rakéta , amelv 
elérte őt anélkül , hogv becsapódot t volna, n e m volt 
kiélesítve, vagv rosszul volt beprogramozva : egy 
e lekt ronikus bi l iárd aka ra t l an tértiéként a s ivatag 
homokiába fúródot t . A narancsszínű telihold fel-
nyitot ta távoli, szomorú szemét, és P ie r re fe lé ie in-
dult . abban a reményben, hogv ta lán ot t ta lá l csil-
lapító nvugalmat . A szárnyak észrevehetet len re-
megését. P ie r re szívének dobogását felgyorsí tot ta a 
a r ada r hűvös közlése: h á r o m üldözőié megint a 
nyomában volt. Különös menet , melv az úihold i rá-
nvába vonul. Hogv e lkerü l j e el lenfeleinek caudiumi 
igáiát . t ámadásba lendült . Rakétá ia telibe ta lá l ta 
második üldözőiét. A repülő el tűnt a nagvon gyor-
san felduzzadó izzó gömbben: úgv tűnt . or ra egv 
pi l lanatig még fo ly ta t j a magánvos út iá t . de fa rok-
része és szárnvai m á r szétforgácsolódtak az idom-
ta lan törmelékek csendes roncsesőjében . . . Utolsó 
szétmál lás : a láng hir te len k ihunvt . min tha elnyel-
te volna az é j s z a k a . . . Most egv dantei h á r m a s 
tánc bontakozot t ki az egvmás felé küldöt t raké-
ták vil lanásaival , melyek tüzes üs tökösökként vi-
lágí tot ták meg az eget. Le i iebb ereszkedet t : r eak -
torok hörgő sivítása. Közeledett ideiglenes ál lomás-
helyéhez. Két. épségben m a r a d t üldözője. P ie r re 
nagv megkönnyebbülésére , lelépett . 

Nemsokára fe l tűnt előtte a ielzőfénvekkel ellá-
tot t bará t i leszállópálva. Gvors pi l lantás a szél-
mérőre. magasság ielzőre Leeresztet te a csűrőlapo-
kat. i ránvba fordult , maid benvomta a kerékkibo-
csátó fogantvúiá t . A iobb oldali kerekek kioldódlak 
a bal oldaliak nem teliesen. A kerékkibocsátó bak-
ia sérü lhete t t meg. Je lentősen csökkente t te a se-
bességet. a leszállópálya mégis gvorsan közeledett. 
Valószínűleg a bal oldali kerekek teleszkópos gu-
mi lába tör t el: a gép egv darab ig a dőlés mozdula-
tába lesz zárva, a szárnv ér inteni fog ja az aszfal-
tot. es azután minden bizonnyal a robbanás követ-
kezik m a i d . . . Átrepül te a leszállópályát, jelezte a 
toronynak a balesetet, lassan megfordul t , és ú i ra 
megkísérel te a leszállást. Ka tapu l t á l jon? Azok oda-
lenn vár tak rá. Ismét nekigvürkőzött . A sugár -
ha j t óművek felbőgtek, a kibocsátott négv kerék 
t a l a i t fogott, füstfe lhő, maid a más ik négv is. 
P ie r re várt . készen ar ra . hogv megint gázt adion. 
Semmi sem történt . Az első kerék leért a ta la i ra . 
Légfék, maid e i tőernyőfék. Pi ló tá jával - mi t sem tö-
rődve. a gép orra bal felé fordulva folvta t ta ú t iá t . 
Ám egv rövid. P i e r r e számára végtelennek tűnő 
rohanás után a Mirage megállapodott a k i fu tópálva 
legszélén. Már ott tolongtak körülötte. P ie r re ki-
nyitot ta a pi lótafülkét , és elöllárói felé i n d u l t . . . 
Bevezetésként : lapidáris gratulációk visszatérése al-
ka lmából összefoglalásként egv prozopopea. vége-
lá tha ta t lan szemrehánvásözön. amiér t lelőtte a va-
dászgépet . . . 

Árpás Károly 

Euthanázia 
mereví te t t arca 

„nincsen" 
csorbá já t re i tő kör 

. .kalács" 
folvosótekintet 

„se család" 
karból és mocsok 

„csak eav fa la t kenvér", 
a szemek mögött 
vakuló .. tükör 
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Mogyorós/ ' Erika 

Krisztusi 
Zár t a i tók vi lágtalan t i tká t 
tovább ku ta tn i fölösleges. 
Tán to r f tnak ba lga tag baiok. 
ha lántékodon abroncs feszül-
Hata lmad immár törött kilincs. 

A lét ma olv fegyelmezett , 
m i n t neonok hószín világa. 
Mint ama vércsöpp tertvéren. bokán. 
Te mégse fé l i : szabad leszel: 
visszajutsz a humusz -anvaméhbe . 

Halk papírzörei . 
Halál utáni elmecsönd a tarkón. 

T. Lázár István 

Tenyerünkben a parancsolat 

Albert Sándor fordítása 

Sötétben kinyi la tkozta tás 
Sima viasztáblák 
Néró-homlokunkon . 
Hul lámok a la t t 
láncolt küzdelem. 
Dermed t csónakok 
a ho lnap par t ia iná l . 
Sós csepp a végtelenhez s imul . 
Szik lás-arcunk az égbe zárul. 
Megielölnek a k i lobbant csillagok: 
s hangsúlyta lan monda ta ink 
ü lepednek a sz inek-árkád ia alatt . 
Elmozdulnak az összezárt u i iak . 
a por lad t oszlopok. 
Kris tá lv a homlokunkon, 
s lefordí tot t t enyerünkben 
a parancsolat . 


